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This paper investigates the different semantic sypleadverbs in Akan and the kinds of
constituents that they modify. It examines i) tliffedent syntactic positions in which adverbs
may occur, ii) the morphological properties of athge and iii) the sequencing of adverbs
(where more than one of them are used in the saoetge). The study shows that some Akan
adverbs modify the verb or VP while others modifg £ntire sentence or proposition. None of
the different types of adverbs can occur in thevembal position (i.e., between the subject NP
and the verb, unlike English). The reason for fhishibition is however not readily apparent.
Akan, unlike languages such as English and Ewenbamorphological process that allows it
to derive adverbs from other word classes.

Notre étude examine les différents types d’'advedias et les éléments phrastiques qu’ils
modifient. Elle examinie également: i) les diffées positions syntaxiques que peuvent
occuper les adverbes, ii) leur ordre d’occurrenaasdla phrase (la ou plusieurs adverbes
modifient la méme structure), iii) leurs propriétésrphologiques. Il resort de notre étude que
certains adverbes akan modifient le syntagme vedoa$ que d’autres modifient la phrase ou
la propositione entiére. Aucun des adverbes étudi@scupe la position pré-verbale (c’est-a-
dire entre le sujet et le verbe, comme c’est leeraanglais). La raison de cet état de choses
n'est pas, pour le moment, trés claire. A la défére des langues comme I'anglais et I'ewe, il
n’existe pas en akan de procédé permettant laali&nivmorphologique des adverbes a partir
d’autres catégories du discours.

0. INTRODUCTION

As a lexical category, adverbs appear not havevwetenuch attention in the
study of West African languages. For example, acbethrough the index of volumes
1-30 of the JWAL (1964-2003) yielded only two r@suboth dealing with adverbs in
Yoruba. This paper is my attempt at contributinghi® general knowledge of adverbs
by providing data from Akan, which can help in ass-linguistic study of this
particular word class.

The term ‘adverb’ has been used to cover quite dewange of lexical items
that perform a variety of functions. According ®iyon, 1993:71), of all the lexical
categories, the adverb is one whose membershigast‘homogenous and the hardest
to define.” As Payne (1997: 69) observes, ‘any wwitth semantic content (i.e., other
than grammatical particles) that is not clearlyoam a verb, or an adjective is often
put into this class of adverb’. McCawley (1998:6G&serts that ‘the diversity of
things that ‘adverb’ has been applied to is in kegpvith traditional definitions of it
such as ‘modifier of a verb, an adjective, or apothdverb’, which in effect class as
adverbs all modifiers other than adjectives.’ Trél%93: 9) defines the ternaslverb
as ‘a lexical category, or a member of this catggarhose members are usually
grammatical adjuncts of a verb and most typicakgress such semantic notions as
time, manner, place, instrument or circumstancd adverbialas ‘any category with
a distribution and function similar to a lexicalvadb’ (p. 10). | will adopt Trask’s
definitions of the termadverband adverbial.l will use the termadverbto refer to
single lexical items that belong to the categorywafrds we call ‘adverbs’ and
adverbialto refer to any category such as a word, phrastgaose which functions as
an adverb. The main focus of this paper, howevirbes on lexical adverbs.

| will show that contrary to Trask (ibid.), Akan\aths modify not only verbs,
but other constituents such as verb phrases (V@ Xxkuses or sentences and that in
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terms of scope, some adverbs may be termed ‘verbsehadverbs and others,
‘sentence’ adverbs (Pinker 1995:382). | will discube positions that the different
classes of adverbs occupy in relation to the cluestts that they modify and their
scope capabilities. In discussing the positiori{s)which adverbs occur, | will

investigate their ability or otherwise to occur time focus position in addition to
whether they occur before or after the VP.

The paper is divided into the following sections:skections 1 to 7, | look at the
different semantic classification of adverbs in Akand discuss their syntactic and
semantic properties as well as their scbpka section 8, | discuss the morphological
properties of adverbs and in section 9, | commenthe relative ordering of adverbs
in Akan.

1. THE SEMANTIC CLASSIFICATION OF ADVERBS

Adverbs are classified semantically according ® kind of meaning they add
to the verb or sentence. Some adverbs describevdalgen which an action/event is
carried out, some the time, frequency and so ors fi&as given rise to the different
semantic classification of adverbs in the literatsuch as (Givon 1993; 2001; Cinque
1999; Payne 1997; McCawley 1998; Tallerman 19983 Valin & LaPolla 1997,
Baker 1995; Larson 1985), to name just a few. Bilemumber of the different types
of adverbs is not a settled issue as it varies fngiter to writer. The most common
types that occur in the literature are those thdicatemanner, time, place/location
andreason.

In the following sections, | will discuss six typef adverbs in the Akan
language, namelymanner(Payne 1997: 69; Givon 2001: 88; 1993: 71; Bal@951
339), pace(Van Valin & LaPolla, 1997: 162-171}ime/temporal(Payne 1997:70;
Givon 2001: 91; 1993: 73; Baker 1995: 338; Cinq@®a87) frequency(Givon
1993: 73; Baker 1995: 338; Cinque 1999;%pistemiqPayne 1997:70; Givon 2001:
92; 1993: 74-75; Baker 1995: 339; Cinque 1999:8®) aspectualGivon 2001: 91;
1993: 73-74; Baker 1995: 338). These are mainlyemaul of single-word elements
(lexical adverbs or bare NP adverbs), which | amceoned with here, while others
like locative/placeadverbs and adverbs mfasonare usually expressed with larger
constituents such as clauses and phrases.

In the discussion that follows, | will try to answtbe following questions:
I. Where do these adverbs/adverbials occur in thesea?

ii. What kind of meaning do they add to the verb?

iii. What kinds of structures do they modify?

iv. What is their scope?
V. What morphological processes do they undergo?
Vi. If two or more adverbs occur in the same senteme,are they ordered?

1The following abbreviations have been used: DE#efmite determiner; CONS. = consecutive marker;
FM = focus marker; FUT = future tense; 1sgtpkrson singular; 3sg Z%%erson singular; 3PL =3
person plural; INANIM = inanimate; JWAL = Journdl West African Language®’RES = present tense;
NEG = negative morpheme; PERF = perfect aspect;®R@rogressive aspect; PST = past tense; REL =
relative complementizer;
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2. MANNER AND IDEOPHONIC ADVERBS

Manner adverbs occur only after the verb or VP, dradte is a prohibition on
fronting for focus or for any other reason. Thew @so never occur between the
subject NP and the verb. This second prohibitiainuis of all adverbs in Akan, unlike
English and the reasons for this will become césawe proceed in the paper. It must
be mentioned, however, that Akan is not peculiandt allowing the insertion of
adverbs between the subject NP and the verb. Thhihgtion obtains in Ewe (Saah
and Agbedor 2004), Kpelle and many other languagieshe world. Welmers
(1973:448), writing about the position of advenhXpelle, states among other things
that:

It is not common to find a temporal or any othevextd between the
subject and predicate of the sentence. For the paostadverbs appear in
sentence-final position, or at least after the mpgot of the predicate, the
verb or the verb and its object. Adverbs may appeasentence-initial
position, even without being topicalized. In thissfion, they are usually
followed by a pause, ...

In the rest of the paper it will be shown thataadiverbs that have scope over the
verb cannot be fronted without a Focus Marker (Fihjlst those that have scope
over the whole sentence, i.8me andepistemic¢ are fronted without the FM, because
these are not cases of Focus.

Ideophones are also a kind mfnneradverb, so will be treated in Section 2.2.
What is true fomanneradverbs seems to be true for ideophones as well.

2.1 MANNER ADVERBS

Manner adverbs typically describe the way in whichaction or an event took
place or was executed. These adverbs modify stegtavolving activity verbs. They
include: breoo ‘slowly/’'softly’, bokoo ‘softly’, basaa ‘haphazardly’, dennen
‘loud/loudly’, hann ‘brightly’, haa ‘staringly’, ‘fixedly’; komm ‘quietly’, dinn
‘quietly’/'silently’/’calmly’, ketee/ketekete ‘brightly’/’very brightly’; pefee/petee
‘openly’/’plainly’/’clearly’; hann ‘brightly.

Syntactically,manneradverbs are restricted with respect to their pm$) in
sentences. Unlikeime/temporaladverbs, for instance, which can occur sentence-
initially and sentence-finallyynanneradverbs only occur after the verb or VP (i.e.,
sentence-finally). Consider the examples in (1):

(1) a. Ammakasa okoo.
A. speak.PRES softly
Amma speaks softly.

b. *Bokoo na Amma kasa.
Softly FM A. speak.PRES

C. *Amma bokoo kasa.
A. softly  speak.PST
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d. Bokoo Amma kasa.
Softy A. speak.PRES
(2) a. Kwasite ho komm.

Kw. sit.PRES there quietly/silently
Kwasi is sitting there quietly/silently.

b. Komm na Kwasite .
Silently/quietly FM Kw. t9#RES there

c. Kwasi komm te b.
Kw.  silently/quietly sit. #S there.

d. Komm Kwasi te b.
Silently/quietly Kw. Sit.PRES there

(3) a  Awia re-bo ketee
(The) sun PROG.shine brightly
The sun is shining (very) brightly.

b. Ketee na awia re-bo.
Brighty FM (the) sun PROG.shine

C. Awia ketee re-bo.
(The) sun brightly PROG.shine

d. *Ketee awia rebho.
Brightly sun PROG shine

The examples in (1) - (3) show thaianneradverbs can only occur on the right-
periphery of the sentence (that is, in sentenad-fiosition or immediately after the
verb)as in (1la, 2a & 3a). It is not possible for anytleém to appear on the left-
periphery of the sentence as shown in the ungraivahanacceptable (1b,d; 2b,d &
3b,d). In other wordsnanneradverbs cannot be fronted for focus.

The particlena, glossed as &cus markein (1b, 2b, and 3b), is used to focus
constituents that appear on its left, thereby emting it with other constituents of its
kind. | will say more about this and other formdafus marking in section 4.

The ill-formed sentences in (1c, 2c & 3c) show tinaise adverbs cannot occur
in a pre-verbal position either. As will becomedanit in this study, the pre-verbal
position is one that is not favoured by adverb®\kan. The reason for this is not
readily apparent. It is not permissible in the camanneradverbs or any other kind
of adverb, as will be seen in later sections of gaper. In the case wlanneradverbs,
it may be that they could be mistakenly analyseddjsctives qualifying the subject
NP. For example, the workketee could be analysed as an adjective modifying the
subject NPawia ‘sun’ in (3c). On this reading, the sentence wi# berfectly
grammatical and it will be interpreted &:bright sun is shinning.’

Modification in Akan is generally done to the rigbt the constituent being
modified. For example, adjectives used attribujivehumerals, determiners and
quantifiers follow the nouns they modify. It startidsreason, therefore, that an item
modifying a verb should immediately follow the pewtar verb. Thus if a particular
item is to be analysed as modifying the verb, ttiennatural position for it to occur,
especially in the case of those items identified/A& adverbs, is after the V/VP. If
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this particular item comes between the subject N& the VP (i.e., in pre-verbal

position), it would create the situation in whi¢tetadverb’ would be construed to be
an adjective modifying the subject NP, as is theeda (3c¥. This is not surprising
because there are some words in the languageahdtecused as adjectives as well as
adverbs without a change in form. See section &fae about this.

Manneradverbs will be assigned the sub-categorisatimédrin (4):

(4) [lr NP V (NP) -], where the dash (-) represents thaitiom of the adverb.

In all the examples, the adverbs describe the miannghich the action is performed
and they have scope over the verb or VP, not tlieegaroposition.

Some nouns may be usedmaanneradverbials. In this use, they combine with
postpositions likeso ‘on’ or mu ‘in’ to describe the manner in which the action
depicted by the verb was performed. This typemainneradverbial occurs as an
adjunct to V or VP as in (5) and (6):

(5) a. Kofifre-e Kwadwo abufuw so/*abufuw.
K. call.PST Kw. anger on/anger
Kofi called Kwadwo in anger/angrily.

b. *Kofi abufuw so fre-e Kwadwo.
K. anger oncallPST Kw.

c. Abufuw sona Kofifre-e Kwadwo.
Anger onFMK. call.PST Kw.
It was in anger that Kofi called Kwadwo.

2 An anonymous JWALleviewer wants an explanation why Akan cannot froahner adverbs, when the
following examples from one of the Guang langudgasting is permissible:
i kafwi kafwir ni deekreeke de odm  kibu
slowly slowly COMP/FM chameleon has  he climbs maimt

It seems to me that this is a proverb. A similgsression occurs in Akan as follows:

ii. Nkakrankakra akok o benom  nsu.
Little by little  chicken FUT.drink water
Gradually/little by little, the chicken will drinkvater.

Colleagues | have tried this saying on agree thata proverb, and | think it is because of thistfit is
allowed in the language. Kofi Agyekum (p.c.) telie that while it is possible to say (iii), (iv) et
permissible:
iii. Nkakrankakra obedu.
Slowly/gradually 3sg.FUT.arrive
Slowly/gradually s/he will arrive.

iv. *Obedu nkakrankakra.
3sg.FUT.arrive slowly/gradually

He suggests that (iii) is a shortened version of:
V. ode nkakrankakra saa bedu.
3sg.TAKE slow/gradual manner arrive
Gradually, s/he will eventually arrive.
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(6) a. Kwame kasa-a nyansa __mu/*nyansa.
K. speak.PAST wisdom in /wisdom
Kwame speaks with wisdom/wisely.
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b. *Kwame nyansa mukasa-e.

K. wisdom in speak.PAST

c. Nyansamuna Kwame kasa-e.
Wisdom in FM K. speak.PAST
It was in/with wisdom that Kwame spoke.

(5a) and (6a) show that the bare NP, i.e. a singlen, cannot be used asmanner
adverb; it must always occur with a postpositioricion a Postpositional Phrase (PP),
and that this type of construction can only oceutht right of the VP. The reason for
the impossibility of the bare NPs likebufuw ‘anger’, nyansa ‘wisdom’ to occur
immediately after the verb is not surprising. Sachoccurrence will create a situation
where the verb will appear to be selecting a doabject in violation of its selectional
restrictions. For the same reason a bare NP camndtonted. The postpositional
phrase, however, is legitimate in such structuezsmbse it is adjoined to the verb and
its complement. Unlike the lexical or bare NP atigethese phrasal adverbials can be
fronted and focused as in (5c¢) and (6c¢).

Certain nouns may be used asmnner adverbials. They includeabufuw
‘anger’, nyansa ‘wisdom’, ahooden ‘strength’, anigye ‘happiness’aniwu ‘shame’,
patapaa ‘aggression’,anioden ‘audacity’, anibere ‘covetousness’fere ‘shyness’,
nnaadaa ‘trickery’, mmodenhbo ‘diligence’. In their use as adverbials, they ocitur
complex syntactic constructions involving the ‘dafee verb de ‘take” (Osam,
1994). This creates serial verb constructions (§Vi€she sentences in which they
appeat:

(7) a. Kofide __abufuw pia-a Kwadwo.
K  TAKE anger push.PST Kw.
Kofi pushed Kwadwo in anger

3 The type of construction exemplified in (7) — {®the same as that employed in expressing ‘ingnisn
‘in Akan. They give credence to Givon’s (1993:73) asserti@mt some manner adverbs may shade their
meaning ever closer to ‘instruments’ with infornoatiabout the instrument used in performing theoacti
and that one may in fact argue that manner is lastract metaphoffor ‘instrument’.
Compare the following examples:

0] a. Kofi de  safeébuee dan no. Instrument

K. TAKE key open.PST door DEF

Kofi opened the door with the key.

b. Kofi de abufuwbuee dan no. Manner
K. TAKE anger open.PST door DEF
Kofi opened the door with anger.

The examples in (i) reveal that the same type afexfic construction is used to express the mamer
which or the instrument with which an action isfpemed in Akan. If we accept Givon’s idea of manner
being an ‘abstract metaphor’ for ‘instrument’ thias similarity is not surprising. While ‘manner’an
indicate the state of mind in or with which somethis done, ‘instrument’ indicates the physicaleabj
used to accomplish it. In effect, both amplify theaning of the verb by providing information abbaotv
the action was undertaken.
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b. Abufuw na Kofi de pia-a Kwadwo.
Anger FM K. TAKE push.PST Kw.
It was with anger that Kofi pushed Kwadwo.

C. Kofi pia-a Kwadwo de abufuw.
K. push.PST Kw. TAKE anger
(8) a. Amma de anigye be-hyia Kofi kwan.

A. TAKE happiness FUT.meet K. road
Amma will meet Kofi with joy/happiness.

b. Anigye na Amma de be-hyia Kofi kwan.
Happiness FM A. TAKE FUT.meet K. road.
It is with joy that Amma will meet Kofi.

c. *Amma be-hyia Kofi kwan de anigye.
A. FUT.meet K. road TAKE happiness

9 a o- de anibere fa-a sika no nyinaa.
3sg.TAKE covetousness take.PST money DEF all
S/he greedily kept/took all the money.

b. Anibere na o-de fa-a sika no nyinaa.
Covetousness (FM) 3sg.TAKE take.PST money DEF all
It was out of greed/covetousness that s/he keitll the money.

c. *o-faa sika no nyinaade agire.
3sg.take.PST money DEF all TAKE covetousnes

Thede +nounmanneradverbials, as the examples in (7a, 8a & 9a) ingjcan occur
after the subject NP and before the main vertantlze fronted for focus (7b, 8b & 9b)
but it cannot occur after the V or VP (cf. 7c, &). As an anonymous JWAL
reviewer rightly points out, the reason why theregkes in (7c, 8c, & 9c) are not
grammatical is that ‘the time sequence is out dearln all SVCs the action of the
first verb must take place before that of the sdcom (9c) for example, it is not
possible for the subject to take the money befanegucovetousness to do so. In other
words, s/he was in this psychological state bedtine performed the action described
by the predicate.

2.2 IDEOPHONIC ADVERBS

A lot of manner adverbs in Akan are ideophones. The term ‘ideophone
according to Welmers (1973:461) ‘seems to have fiestrsuggested by C. M. Doke’
who defined it as ‘a vivid representation of anadm sound. A word, often
onomatopoeic, which describes a predicate, quatifie or adverb in respect to
manner, colour, smell, action, state or intensit%Kan ideophones include the
following: kitikiti/gidigidi/putuputu/butubutu  ‘vigourously’, girigara ‘sound
caused by something falling dowrftedefrede 'in a revolving manner’framfram
‘brazenly’/ ‘flickeringly’, weeweewee ‘sound of sweeping/or dragging something
over the surface of waterwirododo ‘in a gushing manner’ (Christaller 1933,
passim),fukafuka ‘in a greedy manner’.



SAAH: A Survey of Akan Adverbs and Adverbials 55

These ideophones are used to describe how an asfparformed by imitating

the sound, movement and/or other qualities assatmaith the action. They almost
always occur in their reduplicated forms. For exEmp

(10) a. Kofitu-u mirika kitikiti/gidigidi
K. run.PSTrace vigorously
Kofi ran vigorously.

b. O-twa ne hofredefrede.
3sg.turn.PRES 3sg.self in a revolving manner
S/he turned around (repeatedly) in a revolving reann

c. Abofrano didi fukafuka
Child DEF. Eat.PRES greedily
The child eats greedily.

d.  *Kitikiti Kofi tuu mirika
Vigourously K. run.PST race

e. *Frefrede o-twa ne ho
In a revolving manner  3sg.turn.PRES 3sg.self

f. *Fukafuka abofra no didi.
Greedily child DEF eat.PRES

(10 a-c) show that ideophonic adverbs occur after\P; they cannot be fronted as
shown in the unacceptable (10 d, e & f).

Akan is not unigue in the adverbial use of ideom® Stewart (2001) shows
that ideophones are used as adverbs in Edo whitkukéaDurunze (2001) reports the
use of ideophones as adverbs in languages likebdotgbo, and Zulu. And according
to Welmers (1973:459),

In virtually every Niger-Congo language, as welkygscally in

Nilo-Saharan languages and at least in languag#sedthadic
branch of Afro-Asiatic ... there is a fairly largeogp of words
now generally known as ‘ideophones’. Many of thésee
some some kind of adverbial use ...

Because of their nature, it is possible for a kpedo come up with an
ideophone on the spur of the moment to describarthener in which an action is
being performed.

There are no restrictions on the tense/aspetteovérbs that occur in sentences
that containmanner adverbs because these adverbs are not coded fqoriam
reference.

3. PACE ADVERBS

These adverbs may be subsumed undanner adverbs. They describe the
manner in which a particular action took place émnts of the pace/speed of
movement. The pace may be slow, gradual, or siiterbs in this group include:
ntem ‘fast'/'quick’, ntemntem ‘very fast'/ ‘very quickly’, hyehyeehye‘very fast’,
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nyaa ‘slowly’, harehare/haahar ‘swiftly’. They combine mostly with verbs that
depict activity of some kind. In other words, tlean modify any verb that depicts an
activity of ‘durative or dynamic’ nature (Van Validr. & LaPolla, 1997:164). Pace
adverbs may be used in the following examples:

(11) a. Amma didi-i ntem.
A. eat.PST quickly
Amma ate quickly.

b. *Ntem na Amma didi-e.
Quickly FMA. eat.PST

c. *Ammantem didi-e.
A. quickly eat.PST

(12) a. Aberante no re-tu mirika hyehyeehvye.
Young man DEF PROG.run race very fast
The young man is running very fast.

b. “Hyehyeehyena aberante no re-tu mirika.
Very fast FM young m&tF PROG.run race

c. *Aberante no hyehyeehyee-tu mirika.
Young man DEF very fast PROG.run race

(13) a. Aberewa no nante-e _ nyaako-du-u fie.
Old woman DEF walk.PST slowly GO.reach.PSinbao
The old woman walked slowly home.

b. *Nyaa na aberewa no nante-e  ko-du-u fie
Slowly FM old woman DERvalk.PST GO.reach.PST home
C. *Aberewa no _nyaanante-e ko-du-u fie.

Old woman DEF slowly walk.PST GO.reach.PST home

The sentences in (11a, 12a & 13a) show plaeeadverbs occur post-verbally. They
cannot be fronted and focused as the ill-formedesmes in (11b, 12b & 13b) show,
nor can they occur in a pre-verbal position aslitc( 12c, & 13c). They can therefore
be analysed as being VP —modifiers. They have sowee the VP and may be
assigned the subcategorization frame in (14):

(14) [p NP V (NP) -]

Paceadverbs (likemanneradverbs under which they may be subsumed) do not
impose any restrictions on the tense/aspect oféhas they occur with.

4. TIME/TEMPORAL ADVERBS

Time/temporabhdverbs provide information about the time of aen¢ or action
and they have scope over the ‘entire event-cldaiesehe whole proposition’ (Givon,
1993:73, 2001:91-92). These adverbs have scopetl@ezntire proposition because
they situate the proposition within a particulandiframe.
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They may be single-words likeenne 'today’, okyena ‘tomorrow’, nnera

‘yesterday’,awia ‘afternoon’, anopa, ‘morning’, mprempren/seeseinow’, nnansa
‘three days’, nnawotwe ‘(one) week’, afe ‘year’, bosome ‘month’. They may
combine with other elements such as nouns, numeddterminers and other
qualifiers to form complex phrases such akyena aropa ‘tomorrow morning’,
nne ne nnansathree days ago’seesei araright now’, anopa tutuutu ‘very early in
the morning’,awia vi, ‘this afternoon’,anopa vyi ‘this morning’, donhwere baako
‘one hour’. It must be noted here that all the vgolidted here are basically nouns or
NPs that are used as adverbs of time.

The examples in (15) and (16) show the syntadsitions in which time adverbs
occur:

(15) a. Kofi ba-a ha nrera.
K. come.PST here yesterday
Kofi came here yesterday

b. Nnera na Kofi ba-a ha.
Yesterday FM K. come.PST here
It was only yesterday that Kofi came here.

c. Nnera de(e) Kofi ba-a ha.
Yesterday FM K. come.PST here
As for yesterday, Kofi came here.

d. Nnera, Kofi ba-a ha.
Yesterday K. come.PST here
Yesterday, Kofi came here.

e. *Kofi Nnera ba-a ha.
K. yesterday come.PST here.

(16) a. Me-ko Takoradi okyena aropa.
1sg.FUT.go T. tomorrow morning
I'll go to Takoradi tomorrow morning.

b. okyena ampa na me-ko Takoradi.
Tomorrow morning FM 1sg.FUT.go T.
It is tomorrow morning that I'll go to Takoradi.

c. okyena ampa de(e) me-ko Takoradi.
Tomorrow morning FM 1sg.FUT.go T.
As for tomorrow morning, I'll go to Takoradi.

d. okyena ampa me-ko Takoradi.
Tomorrow morning 1sg.FUT.go T.

Tomorrow morning, I'll go to Takoradi.

e. *Meokyenaarppa be-ko Takoradi.
1sg tomorrow morning FUT.go Takoradi
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These examples show thathe adverbs/adverbials generally occur both in sentence
final and sentence-initial positions. In (15a) afia), they are in sentence-final
position while in (15b,c, d) and (16b,c,d) they Bresentence-initial position (in other
words, they are fronted for focus).

As an anonymous JWAleviewer suggests, we may distinguish three caiegjor
of focus in these examples. First, there is ‘UnredriFocus’ in which the fronted
adverb/adverbial is not morphologically coded watfiocus marker (it has zero FM).
Then there are two types of ‘Marked Focus’ wheee fitbnted adverb/adverbials are
morphologically coded with the FMa and the FMde(e) as shown in (15b, c), (16b,
c) above, as well as (18b, c, and d) below.

When the temporal adverb is in marked focus, aatiari in interpretation
results depending on the type of focus markesed. Thena-focus markeris an
‘exclusive focus marker’ that ‘... narrows down tleéerential range of the constituent
to which it is attached and places it in an exeligilass by itself, thus bringing this
constituent into sharp contrast with all other mersbof the paradigm to which it
belongs’ (Boadi 1974:7). See also Saah (1994, J198& presence of this focus
marker in (16b) implies that the speaker is cofittggomorrow morningwith any
other time. The sentence can be paraphrasett &s:tomorrow morning, (not any
other time) that | will go to Takoradi.he de-focus marker, on the other hand, singles
out an entity from a set of entities for emphasid predication. Comparinga with
de, (Boadi, op.cit. p. 8) describes the latter am4exclusive or potentially inclusive’
because in using it, ‘the speaker does not comimisdif to saying that the referent of
the constituent brought into focus is placed inréque class by itself. We can,
therefore, refer tale as a non-contrastive focus morpheme in the languébe
utterance in (15c) can be paraphrased ‘As: for tomorrow morning, I'll go to
Takoradi®. In saying this, the speaker is not ruling out gussibility of going to
Takoradi at any other time; but he is asserting tieahas made up his mind to go
tomorrow. This utterance will be felicitous espdgiavhen the speaker had been
meaning to go to Takoradi but had not found the timdo so yet.

There is a difference in interpretation when (1&dose adverbial is in
unmarked focus is compared with (16b) whose adakibiin marked focus. In (16d)
the speaker makes an assertion as to the timendllhgo to Takoradi. The sentence
could also be an answer to the questitiobeko Takoradi da ben? ‘When will you
go to Takoradi?’ (16b) with the FMa, on the other hand, contrasts the temporal
adverbial with other temporal adverbial. The sectéenan be paraphrased #sis
tomorrow morning (and no other time) that I'll go Takoradi.This utterance will be
felicitous in a situation where the speaker, in Wards of the JWALreviewer, ‘is
contrasting or confirming the listener’'s query ounter-proposition’.

The examples in (15e) and (16e) show that tem@amhadrbials cannot occur in
pre-verbal position, (between the subject and #w)v The reason is that they are
inherently nouns or noun phrases. It is not possibl two nouns/noun phrases to
occur in subject position of a single verb. Even dolanguage like English, which

41n the generative literature, this is referredt@mdocus complementizer, but | will continue te tise
term focus marker here.

Sltis interesting to note that time adverbials #re only ones that can occur with the two mairugoc
markers in Akama andde(e). The others occur witha only.
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allows adverbs in pre-verbal position, a senteiiee ¥Kofi yesterday came herés

unacceptable.

In all the examples discussed above, tinee/temporaladverbial places the
action/event within particular time frame and isha agree with the verb with regards
to temporal reference. For example, in (15), theedainnera ‘yesterday’ refers to
past time and the verbaa ‘came’ is also in the past tense; and in (16) theceb
okyena aropa ‘tomorrow morning’, refers to future time and therb also is in the
future tense. There is, therefore, agreement betwes verb form and the adverbial
with regards to temporal reference.

A temporal noun functioning as an adverb may bdiftere by a relative clause,
for exampleafe a etwaa mu yithe past year/the year that just pass&dvasida a
ereba yi ‘this coming Sunday’. These may be found in exasple:

(17) a.Kofibe- ware Amma Kwasida a e- re- ba Vi.
K. FUT.marry A Sunday RELg3IsIANIM.PROG.come.DEF
Kofi will marry Amma this coming Sunday.

b. Kwasida a e- re- ba yi Kofibe-ware Amma.
Sunday REL 3sg.INANIM.PROG. come DEF KUT.marry A.
This coming Sunday, Kofi will marry Amma.

c. Kwasida a e- re- ba vyi na Kofibe-ware Amma.
Sunday REL 3sg.INANIM.PROG.come DEF FKI FUT.marry A.
It is this coming Sunday that Kofi will ntgrAmma

d. Kwasida a _e- re- ba vyi dege) Kofi be-ware Amma.
S unday REL 3sg.INANIM.PROG.come DEF FMK. FUT.marry A.
As for this coming Sunday, Kofi will marrymma.

(18) a. M- a- n- tukwanafe a e- twaa mu__vyi
1sg.PERF.NEG.travel  year REL 3sg.INANi&ks.PST DEF
| didn't travel last year/in the past year.

b. Afe _a e- twaa mu_,yi m- a- n- tu kwan.
Year REL 3sg.INANIM pass.PST DEF 1sg.PERG. travel
Last year/in the past year, | didn’t tlave

c. Afe a e- twaa mu_yi na m- a- n- tu kwan.
Year REL 3sg.INANIM pass.PST DEF FM PERF.NEG.travel
It was in the past year that | didn't gav

d. Afe a e- twaa mu_yi deg) m- a- n-  tu kwan.
Year REL 3sg.INANIM pass.PST DEF FMLsg.PERF.NEG.travel
As for past year, | didn’t travel.

Thesetime adverbials have wider distribution as they can oedter the VP and on
the left-periphery of the sentence (that is, thay be fronted for focus). There is no
difference in the interpretation of the (a) and gbjtences in (17) and (18). By virtue
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of appearing on the left periphery of the senteénod 7b) and (18b), the adverbial is
in Unmarked Focus. In the (c) examples, the presefdchena-focus marker causes
the time stated in temporal adverbial to be cotachwith any other time in which the
action described by the predicate can be undertaken example, (17c) can be
paraphrased a#t is only next Sunday (and no other day/time) t#afi will marry
Amma.(17d), on the other hand can be paraphrasedsa$or this coming Sunday,
Kofi will marry Amma.This will be a felicitous statement in a situatishere the
wedding has been postponed or delayed for somemrreBsmaking such an utterance
the speaker is making the assertion that all oletdwave been removed and that the
marriage will definitely take place coming SundaVhe differences in the
interpretation results from the presence of thaifomarkersia and de(e) in the (c)
and (d) examples.

The discussion so far has shown ttirake/temporaldverbs/adverbials occur in
the sub-categorisation frame in (19):

(19) [ir (-) (na/dee) NP V (NP) ()]

This means that they occur on the left peripheryhef sentence as well as after the
VP.

Those temporal adverbs that indicate specific tealgoints or periods of time
exhibit certain characteristics in their semantiepending on whether they occur
immediately after the verb or inde + adverb construction before the verb. Compare
the following examples:

(20) a. Kwasiyee adwumano _nnansa.
K. do.PST work DEF three days
Kwasi worked for three days

b. Nnansa na Kwaside e adwuma no.
Three days FM Kw TAKE do.PST wor DEF
It took Kwasi three days to do the work.

c. Kwaside nnansa \ee adwuma no.
K. TAKE three days do.PST work DEF
Kwasi took three days to do the work.

d. Kwasi nnansa \ee adwuma no.
K. three days do.PST work DEF
(21) a. Me-ba-a abpa.

1sg.come.PST morning
I came in the morning.

b. Anopa na me-ba-e.
Morning FM 1sg.come.PST
It was in the morning that | came.

C. *Me-de _ampa ba-e
1sg. TAKE morning come.PST

d. *Me anopa ba-e
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1sg. morning come.PST

(22) a. Kwame sua-a ade _dnhwere baako.
Kw. learn.PST thing hour one
Kwame studied for one hour.
b. Donhwere baakona Kwame sua-a ade.
Hour one FM Kw. learn.PST thing

c. Kwamede  dnhwere baakosua-a ade.
Kw. TAKE hour one learn.PST thing
Kwame used one hour to study./Kwame spent one stadying.

d. *Kwame donhwere baakosua-a ade.
Kw. hour one learn.PST thing

The sentences in (20) — (22) reveal the followiracts about thoseime
adverbs/adverbials under consideration here. Ralstof them can occur after the
verb/VP. Second, only those that indicate a spep#riod of time, (e.gnansa‘three
days’, donhwere baako‘one hour’) can occur in a construction with ttheverb as
shown in (20c & 22c). Such sentences have a coivpletading. They imply that the
event/action was completed within a specific timenfe. Third, those that name a
specific period of the day such asopa ‘morning’ can be fronted and focused as in
(21b) but cannot be used with the verb as the ungrammatical (21c) shows. The
reason for the unacceptability of (21c) is thebdpa ‘morning’ is an, indefinite, non-

specific period of time whereasiopa no ‘the morning’ is specifi@.

6 The adverbial in (20c) cannot be qualified by amifier to give the reading, took all morning to
come; as the JWAL reviewer wants to know. Though passible to say:

i a. Me-de ampa no nyinaage adwuma.
1sg TAKE morning DEF all do.PST work
| worked all morning / | worked the whole of therning.

b. Me-yee adwumaaropa no  nyinaa.
1sg do.PST work morning DEF all
| worked all morning / | worked the whole of therning.
it is not possible to say:
ii. a. *Me-de ampa nyinaa baa-e.
1sg TAKE morning all come.PST
| took the whole of the morning to come.

b. *Me-baa aropa no nyinaa.
1sg.come.PST morning DEF all
| took the whole morning to come.

Contrary to the JWAlceviewer's suggestion, | stand by my assertiomiearlier version of the draft that
the ungrammaticality of (21c) is due in part to tla¢ure of the verb. It appears thatadwuma ‘to work’

is something that can be done over an extendeddefitime and therefore it is possible to haveAkan
expression in (i. a, b). But coming to/or arriviaiga place is something that is done at a partidant in
time and therefore it is not possible to have tierances in (ii).
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The different positions these adverbs/adverbide teave some implications
for their interpretation. When the adverb/adverbizturs after the verb/VP as in (20a,
21a, 22a) it implies that the activity was carrma for the period mentioned. The
sentence in (20a) implies that Kofi worked for thr@ays. It does not necessarily
indicate that he finished the work during that tinee could have quit before
completing the task or he might have complete@idb) has a completive reading,
that is, Kofi completed the work in three days.dRinplies that Kwasi used three
days to complete the work. The positioning of theesibs and the presence or absence
of thede verb in the construction determine these diffefatérpretations. The two
acceptable sentences in (21) also have differaetrpretations as a result of the
positioning of the adverb/adverbial. The speakseds in both (21a) and (21b) that
s/he came in the morning. But (21b), said withnadocus marker, contrasts the time
stated by the adverbial with any other time s/hddbave come. The speaker asserts
that it was in the morning, not any other time tfde came. (22a) and (22b) differ in
their interpretation due to the variation in thesition of the adverb/adverbial and the
presence of thale + adverb structure in the latter. These facts imiplst time
adverbs/adverbials have different scope dependimgwbere they occur in the
sentence.

5. FREQUENCY/REPETITIVE ADVERBS

This type of adverb is known variously as ‘repedit or ‘frequentative’ adverbs
in the literature (c.f. Cinque, 1999:104). Frequeadverbs modify the meaning of the
verb by indicating the number of times the actiooktplace or will take place or has
taken place and as Givon (1993:73) points outy egnantic scope is over the ‘entire
event-clause, i.e, the whole proposition.” In Ak#mey may be single-word adverbs
like daa ‘everyday/always’,da ‘once/before’,pen ‘once/before’, mprenu ‘twice’,
mprensa ‘three times’. They may also be noun phrases sactadiara ‘everyday’,
anopa biara ‘every morning’,bere biara ‘every time’, daa awia ‘every afternoon’.
Consider the following examples:

(23) a. Yaw a-ko America da.
Y. PERF.go America once/before
Yaw has gone to America once/before.

b. *Da na Yaw a-k America.
Once/before FM Yaw PERF.go A.
Yaw has gone to America before.

c. * enye da na Yaw a-b America.
It.NEG.be once/before FM Yaw PERF.go America
*t is not the case that Yaw has been to Amebetore.

d. *Yawda a-lo America.
Y. once/before PERF.go America.
Yaw has been to America before.

(24) a. Kwamedi fufu daa awia.
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K. eat.PRES fufu every afternoon

Kwame eats fufu every afternoon.

b. Daa awig Kwame di fufu.
Every afternoon K. eat.PRES fufu.
Every afternoon, Kwame eats fufu.

c. _DPaa awia na Kwame di fufu.
Every afternoon FM K. eat.PRES fufu.
It is every afternoon that Kwame eats fufu.

d. Kwame daa awia di fufu.
Kw. every afternoon eat.PRES fufu

e. enye daa awia na Kwame di fufu.
It.NEG.be every afternoon FM Kwame eat.PRES fufu
It is not every afternoon that Kwame eats fufu.

(25) a. Kofi a-ba ha _mpensa.
K. PERF.come here three times
Kofi has come here three times.

b. *Mprensa Kofi a-ba ha!
Three times K. PERF.come here

C. *Mpr ensa na Kofi a-ba ha.
Three times FM Kofi PERF.come here
It is three times that Kofi has come here.

d. *Kofi mpr ensa a-ba ha.
K. three times PERF.come here

e. ‘Enye mprensa na Kofi a-ba ha.
It.NEG.be three times FM Kofi PERF.come here
It is not three times that Kofi has come here.

(26) a. Me-hu no _bere biara.
1sg.see.PRES 3sg.time every
| see him/her all the time/every time.

b. Berebiara me-hu no.
Time every  1sg.see.PRES 3sg.
All the time/Every time | see her.

(o} *Bere biara na me-hu no.

7 In answer to the JWALeviewer, | want to state that the reason why (25bpt permissible but (15d) is
permissible has to do with the nature of the adudibera ‘yesterday’ in (15d) is &emporaladverb, thus
it can be fronted for focus as shown in sectio4r ensa‘three times’ in (25b) is &equencyadverb

and these adverbs have been shown not to occdue fio¢us position.
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Time every FM 1sg.see.PRES 3sg.
All the time/Every time | see her.

€nye bere biara na me-hu no.
[t.NEG.be timeevery FM 1sg.see.PRES 3sg.
It is not very time that | see him/her.

Me-hu no _daa
1sg.see.PRES 3sg always/everyday
| see him/her everyday.

Daa me-hu no.
Always/everyday 1sg.see.PRES 3sg
Always/everyday, | see him/her.
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c. *Daa na me-hu no.

Always/everyday FM 1sg.see.PRES 3sg
Always/everyday, | see him/her.

d. enye daa na me-hu no.
[t.NEG.be always/everyday FM 1sg.see.PRES 3sg
It is not always/everyday that | see him/her.

Frequencyadverbials that are made up of multiple word pésasan occur directly
after the verb or VP and in sentence-initial positas indicated in (24a,b) and (26a,b).
In sentence-initial position, they cannot occurtwttie focus marker. In other words,
they can only occur in unmarked focus. They canydwer, occur in negative cleft
constructions as in (24e) and (26d).

The single-wordrequencyadverbs are however, a mixed bag. Some behave like
the phrasal frequency adverbs, others do not. ¥ample,da/ pen ‘once/before’ and
mprensa ‘three times’ can only occur after the VP as intidain ((23a) and (25a).
But daa ‘always’ can occur either sentence-initially oreafthe VP. This means that
those frequencyadverbs/adverbials that behave lidaa ‘always’ have the sub-
categorisation frame in (28a) and those that belieeda/ pen ‘once/before’ and
mprensa‘three times’ have the one in (28b):

(28) a. [ (-)NPV(NP) ()]
b.  [» NPV (NP) -]

Some frequency adverbs are selective of the tensspect of the verbs they
occur with and this has to do with their semantisne of them appears to occur with
the progressive aspect for exama ‘once’/’before’ andpen ‘once’/’before’ seem
to always occur with the perfect aspect as in (2Bag reason for this is that they
indicate an action/event completed in the pastmesibing done once and for all. The
other adverbs in this category do not behave tlagtamd they occur with most of the
different tense and aspect forms in Akan.

Consider the following examples:

(29) a. Kofi be -hu no daa/awia biara/ mpensa.
K. FUT.see 3sg always/every afternoon/threesim
Kofi will see him/her always/every afternoon/thteaes.

b. Kofi hu-u no daa/awia biara/ mpensa.
K. see.PST 3sg always/every afternoon/threestime
Kofi saw him/her always/every afternoon/three times

c. Kofia-hu no *daa/ *awia biara/ mprensa.
K. PERF.see.3sg always/every afternbogeitimes
Kofi has seen him/her *alwalygvery afternoon/three times.

d. *Kofire-hu no _daa/ awia biara/ mpensa.
K. PROG.see 3sg always/every afternoorgtlimes
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e. Kofihu no _daa/ awia biara/ mpensa.
K. see.PRES 3sg always/every afternoon/thneesti
Kofi sees him/her always/every afternoon/three sime

(29a,b,e) show that the frequency adverbs tea ‘always’, awia biara ‘every
afternoon’,mprensa ‘three times’ can occur with the future, past amelspnt tenses
respectively. They cannot occur with the perfeat progressive aspects. When used
with the past tense morpheme as in (29b), it irsplieat the action/event was
something that took place frequently during a d¢ergeeriod of time anterior to the
time of the utterance. The sentence can be pasghesKofi saw him/her everyday/
every afternoon/ three times (in the pag®9c) is unacceptable in Akan with the
adverbgdaa ‘always’, awia biara ‘every afternoon’, because the perfect aspectis no
compatible with them. The advenhprensa‘three times’ is however acceptable here
because it indicates that the act of seeing theopewas completed in the past. The
sentence can be paraphraseddse has seen him/her three times already.

6. EPISTEMIC OR '‘SPEAKER-ORIENTED’ADVERBS

Epistemicadverbs ‘convey the speaker’s attitude toward th#h t certainty or
probability of the proposition’ (Givon, 1993: 74)@1:92) or as Cinque 1999: 86) puts
it, they express the speaker’s ‘degree of confidaatmout the truth of the proposition
(based on the kind of information he/she has.” kathey include such single-word
expressions asbia ‘maybe’, ampa ‘true/truly’, nokware ‘truly’, gyama ‘perhaps’,
sesee/sex ‘perhaps’/ ‘probably’ gyangyanbiara‘perhaps’/probably’.

They occur in examples like (30) and (31):

(30) a. Kofi ye osikani ampda*nokware.
K. be.PRES rich person truly
Kofi is rich/a rich person truly.

b. Ampa/nokware, Kofi ye osikani.
Truly K. be.PRES rich person
Truly Kofi is rich/a rich person.

c. *Ampa/nokware na Kofi ye osikani.
Truly FM K. be.PRES rich person
Truly Kofi is rich/a rich person.

d. *Ampa/nokware de(e) Kofi ye osikani.
Truly FM K. Dbe.PRES rich person
Truly Kofi is rich/a rich person.

e. *Kofi ampa/nokware ye osikani.

K. truly be.PRES rich
(31) a. Ebia, Ammawo fie.

Maybe A. be.PRES home.
Maybe Amma is home.
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b. ?Ebia na Amma wo fie.

Maybe FM A. be.PRES home

C. Ebia de(e) Amma wo fie.
Maybe FM A. be.PRES home
d. Amma wo fie ebia.
A be.PRES home maybe
e. Amma ebia wo fie.
A. maybe be.PRES home

Syntactically, epistemic adverb/adverbials are aechibag. Some likampa
‘true’/ ‘truly’ can occur after the VP as in (30and on the left-periphery of the
sentence as in (30b). When they occur on the &fppery, the focus marker is not
allowed as in (30c). As the JWAteviewer rightly points out, this shows that the
focus markeris only appropriate to examples of Focus, and tbezenot relevant to
epistemicadverbs.’ Other epistemic adverbs liddgia ‘maybe/perhaps’ andokware
‘true’/'truly’ can only occur on the left-peripheryf the sentence as the examples in
(30b) and (31a) show. The utterance in (31b), hewgwesents an interesting case. If
the particlena is said with a falling intonation, it ceases to &déocus marker, but
rather the particlea that is employed in Akan to indicate ‘temporal telvireference’
(Clements, 1982). The sentence is acceptablésifriterpreted asvlaybe Ama was at
home where the presence of thé causes the state/event to be interpreted as being
the past.

It is interesting to note that thougimpa and nokware are synonymous, they
differ in their syntax. The latter can only occuardentence-initial position while the
former can occur in both sentence-initial and pesbal positions. Thampatype has
the sub-categorisation frame in (32a) whilegbé type has the one in (32b):

B2) a [()NPV(NP)()]
b. [p-NPV (NP)]

Ampa ‘true/truly’, and nokware ‘true/truly’ especially, can be used in cleft
constructions with or without the complementigeras:

(33) a. &ye ampa (se) Kofi ye osikani
Itbe.PRES true that K. be.PRES ridspe
It is true that Kofi is rich/a rich person.

b. eye nokware (se) Kofi ye osikani
It be.PRES true that K. be.PRES rich perso
It is true that Kofi is rich/a rich person.

Epistemicadverbs/adverbials (no matter their syntactic tmgi have scope
over the entire proposition as they express thalksgy&s impression or attitude about
the truth condition of the proposition. They areert#fore sentence/IP-modifying
adverbs/adverbials.
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These adverbs do not impose any restrictions endhse/aspect of the verb in
the sentence. Consider the following examples:

(34) a. Ampa, Kofi ko-o Kumase.
True K. go.PST Kumase
It is true Kofi went to Kumasi.

b. Ampa, Kofi be-ko Kumase.
True K. FUT.go Kumase
It is true Kofi will go to Kumasi.

c. Ampa, Kofi re-ko Kumase.
True K. PROG.go. Kumase
It is true Kofi is going to Kumasi.

d. Ampa, Kofi a-ko Kumase.
True K. PERF.go Kumase
It is true Kofi has been to Kumasi.

As the examples in (34) show the epistemic advddbaot need to be linked to any

particular tense or aspect marker in the sentdrids.is because the epistemic adverbs
are not coded for temporal reference and therefeeel not agree with the verb in that
respect.

7. ASPECTUAL ADVERBS

These adverbs can be subsumed undemner adverbs. They supply
information about the ‘temporal aspects’ (Givon 3994) of the event or activity
depicted by the predicate in the sense that thdigate whether the event/activity is
recurring, continuing or has been completed. Thayehscope over the VP. They
include bio ‘again’, dwee ‘totally’/ ‘completely’, dwerebee ‘totally’/
‘entirely’/‘completely’, koraa/korakora ‘totally’/’completely’:

(35) a. Kwame didi-i  bio.

K. eat.PST_again
Kwame ate again.

b. Bio, Kwame didi-e.
Again K. eat.PST

C. Bio na Kwame didi-e.
Again FM K. eat.PST

d. *Kwame bio didi-i.
K. again eat.PST

(36) a. Kwae no a-hye _dwegbee.

Forest DEF PERF.burn  completely
The forest has burned completely/
the forest has been completely burned.

b. *Dwerebee kwae no a-hye.
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Completely forest DEF PERF.burn

c. *Dwerebee na kwae no a-hye.
Completely FM forest DEF PERF.burn
d. *Kwaeno _dweebee a-hye.

Forest DEF completely PERF. burn

The lexicalaspectuaadverbs occur only after the verb or VP and hsoape over it.
They cannot occur in sentence-initial position vathause or with the focus marker as
shown in (35b,c) and (36b,c); nor can they occua jpre-verbal position as in (35d)
and (36d). They may, therefore, be assigned theatdgorisation frame in (37):

(37) [p NP V (NP) -]

Aspectuabhdverbs can combine with almost all the tense/aspetkan, except
the progressive aspect. For example:

(38) a. Nsu no a-we koraa.
Water DEF PERF.dry completely
The river is completely dry.

b. Nsu no we-e koraa.
Water DEF dry.PST completely
The river dried up completely.

c. Nsu no Ilg-we koraa.
Water DEF FUT.dry completely
The will dry up completely.

d. Nsu no we koraa afe biara.
Water DEF dry.PRES completely year every
The river dries up completely every year.

e. *™Nsu no re-we koraa
Water DEF PROG.dry completely

In these examples, tlspectuabdverb occurs with the perfect aspect, the patstreu
and the present tenses respectively. It cannatrogith the progressive aspect. This
is to be expected because the semantics of therta#lweaa ‘completely’ is not
compatible with the progressive aspect which indiga@n event that is still going on.

8. MORPHOLOGICAL PROPERTIES OF ADVERBS

In a language like English, an adverb can be dérftem an adjective by the
addition of the derivational suffixly. For exampleguick — quickly slow — slowly;
bright — brightlyandloud — loudly.Saah and Agbedor (2004) report tEate, a Kwa
language spoken in Ghana, has a way of derivingradvfrom nouns and adjectives.

It has a derivational suffixtoe that is used to create adverbs from some nouns. For
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example: nunya-toe ‘wisely’, kuvia- toe ‘lazily’, kale-toe ‘bravely’. There is
another affix—e, which is suffixed to adjectives to turn them irddverbs. For
example, the adjectiveyui ‘good’ can be turned into an adverb by suffixihg +e

morpheme to derivayuie ‘well’.

In Akan, however, there is no such morphologicakpss for deriving adverbs
from other word classes. Instead, as has beenegomit in section 2, some nouns
may be combined with the postpositioss ‘on’ and mu ‘in’ and used asmanner
adverbials. Again some nouns are used as advetbsuvany change in form. This is
especially the case with time/temporal adverbs,ciwhare basically nouns in the
language. Besides this, there are certain wordshmimiay be used both as adjectives
and as adverbs/adverbials. They include words fikébeautiful’/ ‘beautifully’; fefe/
fefeefe 'very beautiful(ly), kAma ‘fine’/ ‘nice(ly)’; kdmakama ‘very fine'/ ‘very
nice(ly)’; basaa ‘haphazard(ly)/ ‘disordered’/ ‘disorderly’; nyaa ‘slow(ly)/
nyaanyaa‘very slow(ly).

As adverbs, these words occur immediately aftervierb or the verb and its
complement. For example:

(39) a. Kwame a-pra dan no mu kamékamakama.
K. PERF.sweep room DEF inside nicely/vaioely
Kwame has swept the room nicely/very nicely.

b. Akokorano nante nya&yaanyaa.
Old man DEF walk.PRES slowly/very slowly
The old man walks slowly/very slowly.

As adjectives, these words may be used both diitrédy and predicatively. In their
attributive use, they occur immediately after theums they modify and in their
predicative use, they occur as the complementshef copula vertye ‘to be’. For
example:

(40) a. Ammatoo ataade_k&makama bi. (ATTRIBUTIVE)
A. buy.PST dress very nice/beautiftNDEF
Amma bought a very nice/ beautiful dress.
b. Amma ataade no g kdmakdmd (PREDICATIVE)

Amma.POSS dress  DEF be.PRES very nicetifela
Amma’s dress is very nice/beautiful.

In (40a) kdmakama ‘very nice/beautiful’ is used as an attributivéjexctive and it
occurs after the noun it modifies, but in (40b)sitised predicatively, occurring as the
complement of the vernge 'is’.

The only morphological process that adverbs afgestito is reduplication.
Adverbs, like adjectives, can be reduplicated wicate the degreel/intensity of the
quality being depicted by the adverb or adjectMest manner, paceandaspectual
adverbs can be reduplicated. For example:

(41) a. Abofrano didi-i  ntem.
Child DEF eat.PST quickly
The child ate quickly.
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b. Abofra no didi-i ntemntem.

Child DEF eat.PST very quickly
The child ate very quickly.

In (41a) the adverlmtem ‘quickly’ is not reduplicated but in (41b) it is ed in its
reduplicated form to give an idea of how fast tidcate. Ideophonic adverbs, as
mentioned in section 2.2, always occur in theirugidated forms. Temporal and
epistemic adverbs do not normally lend themselvesduplication.

9. RELATIVE ORDER OF ADVERBS

It is possible for two or more adverbs from thded#nt semantic classes to be
used in the same sentence. When this happensdtieeba occur in a certain order.
Consider the following examples in (42) in whichmannerand atemporaladverbs
have been used and (43) in whichegistemica mannerand atemporaladverbs have
been used:

(42) a. Kofitu-u mirika gidigidi___nn era.
K.  run.PST race vigorously yesterday
Kofi ran vigorously yesterday.

b. Nnera, Kofitu-u  mirika  gidigidi.
Yesterday K. run.PST race vigorously
Yesterday, Kofi ran vigorously.

c. *Kofitu-u mirika nnera gidigidi.
K. run.PSTrace yesterday vigorously

d. Gidigidi Kofitu-u mirika  nnera.
Vigorously K. run.PST race yesterday

(43) a. Ampa Kofi tu-u mirika gidigidi nn era.
Truly K.  run.PST race vigorously yesterday
Truly, Kofi ran vigorously yesterday.
b.  Kofi tu-u mirika qgidigidi nnera __ampa.
K. run.PST race vigorously yesterday truly

Truly, Kofi ran vigorously yesterday.

C. *Kofi tu-u mirika gidigidi___ampa ___nrera.
K.  run.PST race vigorously truly terday

d. *Kofi tu-u mirika ampa __ qgidigidi nnera.
K. run.PST race truly vigorously yesdsy

These examples show that:
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I. When mannerand temporaladverbs co-occur in the same sentence, the
manneradverbs precede tlhemporaladverbs as in (42a). The reverse ordering
is not acceptable as (42c) shows.

ii. When epistemic, mannernd temporal adverbs occur in the same
sentence, thepistemicadverbs occur aftenannerandtemporaladverbs as in
(43b); but not between them (43c), neither canrécede them (43d). The
epistemic adverb can occur sentence-initially wttile mannerandtemporal
adverbs follow the VP as in (43a). This orderingoiws from the fact that
epistemicadverbs, by their nature, can only occur in seménitial or
sentence-final position (43a) and (43b).

The reason for this ordering has to do with thgpeamapabilities of the different types
of adverbsManneradverbs occur after the verb or verb and its comelg and have
scope over it, whileemporaladverbs occur on the fringes of the sentence aud ha
scope over the entire proposition. Though bepistemicand temporaladverbs are
sentence-modifying adverbs and have scope oveertiee proposition, the former
must come after the latter when both occur in #reessentence. This shows that the
nature of the adverb and its scope capabilitieserdehe how it can be ordered in
relation to other adverbs in the same sentence.

10. CONCLUSION

This preliminary survey has looked at some asp&fdise syntactic, semantic and
morphological properties of some Akan adveManner, paceandaspectuabdverbs
are of the same kind and have been shown to typioatur after the verb or VP.
They can therefore be termed as V or VP adverbsattMcCawley, 1998: 664, calls
‘V or V’-modifying adverbs’). They have scope ouee verb or VP. Others like the
temporal, frequencgndepistemicadverbs have scope over the entire proposition and
can therefore be termed ‘S-modifying adverbs’ (Mefgg, ibid.). In terms of
position, Temporaladverbs may occur immediately after the verb orovBn the left-
periphery of the sentence, that is, they can badrbfor focus. While somfeequency
adverbs may occur after the verb or VP and in seetinitial position, others can
only occur after the verb/VP. Sonepistemicadverbs can occur both after the
verb/VP and in sentence-initial position; but otheccur in sentence-initial position.

Table 1 below summarises the foregoing facts ath@uplacement of the different
types of Akan adverbs in sentences:

Type of Adverb S-initial | Unmarked | Marked Pre-verbal | S-final
Focus (zero | Focus (between | (after
FM) (FM subject and verb or

na/dee) verb VP)

Manner/ideophonic | no no no no yes

Pace no no no no yes

Time/Temporal no yes yes no yes

Frequency: i.

daatype no yes no no yes

ii. da/pen type no no no no yes

Epistemic:

i. ampatype yes no no no yes

ii. ebiatype yes no no no no
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| Aspectual | no | no | no no | yes |

Table 1: Placement of Akan Adverbs within a Serdenc

As already discussed in this paper, unlike a lagguike English where
adverbs can occur in pre-verbal position, Akan dolveannot be inserted between the
subject NP and the verb. The reason for this, afediiat in section 2, is not readily
apparent. One plausible explanation is that moghefwords used as adverbs are
nouns or adjectives. As nouns, if they appear bmtwihe subject NP and the
predicate, they would create a situation where dbptence would appear to be
carrying two subject NPs. Those that are adjectivesan be used as adjectives may
be construed erroneously to be modifying the subj#e. As it has been mentioned
already, Akan lacks the kind of morphology thatates adverbs from other word
classes.
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